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ДОГОВОР О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ КОНСУЛЬТАЦИОННЫХ УСЛУГ
AGREEMENT FOR THE PROVISION OF CONSULTING SERVICES

№ 24738
г. Дубай / Dubai

Примечание / Note: Обозначение LPA используется как фирменное обозначение. Юридическое наименование, юрисдикция, регистрационный номер, лицензия, адрес и
подписант должны быть подтверждены и заполнены до подписания. / LPA is used as a brand designation. The legal name, jurisdiction, registration number, licence, address

and signatory must be verified and completed before execution.

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. Заказчик делегирует, а Исполнитель берет на себя
обязательство оказать консультационную поддержку,
направленную на возврат денежных средств, в то время как
Заказчик обязуется принять результаты этих услуг и
произвести их оплату.

1.1. The Customer delegates, and the Contractor agrees to
deliver, advisory services aimed at recovering financial assets,
while the Customer commits to accepting and compensating for
these services.

1.2. В рамках данного Соглашения предоставляются
следующие услуги: правовой анализ мошеннических
операций со стороны брокерских или финансовых
организаций; а также разработка пошаговой стратегии
возврата капитала, потерянного ввиду упомянутых
неправомерных действий.

1.2. The scope of the consultation under this Agreement
encompasses: analysing fraudulent activities perpetrated by
financial and/or brokerage entities; and strategizing a
step-by-step recovery plan for assets lost due to such illicit
activities.

1.3. Исполнитель вправе привлекать независимых экспертов
или третьих лиц для реализации данного Соглашения, при
этом он несет полную ответственность перед Заказчиком за
их действия так же, как за свои собственные.

1.3. The Contractor reserves the right to engage third-party
specialists to fulfil this Agreement, maintaining full liability to
the Customer for the actions of these third parties as if they were
its own.

1.4. Консультации предоставляются в устном формате, а
также в письменном виде путем подготовки документов,
требуемых для успешного выполнения задач по настоящему
Соглашению.

1.4. Advisory support will be supplied both verbally and in
writing (via necessary documentation) to secure the objectives of
this Agreement.

1.4.1. Устное консультирование реализуется специалистами
Исполнителя посредством телефонных звонков или через
социальные сети, доступные обеим Сторонам.

1.4.1. Verbal guidance will be conducted by the Contractor's
staff via telephone or mutually accessible social media platforms.

1.4.2. Письменные консультации и документы передаются
Заказчику путем отправки электронных писем на его e-mail
адрес.

1.4.2. Written documentation will be delivered electronically to
the Customer's provided e-mail address.

2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1. Обязанности Исполнителя 2.1. The Contractor's duties:

2.1.1. Тщательно изучить все материалы, данные и
документы, переданные Заказчиком.

2.1.1. Evaluate all data and materials supplied by the Customer.

Юридическое лицо LPA (Middle East) Ltd.,именуемое в 
дальнейшем «Исполнитель», в лице LAZHAR SAHBANI, 
действующего на основании устава компании, с одной
стороны, и ФИО_______________________________ Дата рождения
______________Паспортные данные ___________________ E-mail 
_____________________ Номер телефона _____________________,
именуемый(ая) в дальнейшем «Заказчик», с другой стороны,
совместно именуемые «Стороны», заключили настоящий
Договор о нижеследующем:

Legal entity LPA (Middle East) Ltd., hereinafter referred to as 
the “Contractor”, represented by LAZHAR SAHBANI, acting on
the basis of the company’s charter, on the one hand,and Full 
Name _______________________________ Date of Birth  
______________ Passport Details ___________________ E-mail  
_____________________Telephone Number 
_____________________,hereinafter referred to as the “Customer”,
on the other hand,jointly referred to as the “Parties”, have 
entered into this  Agreement as follows:
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2.1.2. Выполнить порученные задачи качественно и в
адекватные сроки.

2.1.2. Execute the assigned tasks promptly and to a high
standard.

2.1.3. Предоставить Заказчику подробный отчет о
проделанной работе, включающий ответы на все его
профильные вопросы.

2.1.3. Furnish a comprehensive report detailing the rendered
services and addressing the Customer's concerns.

2.1.4. По завершении работы направить Заказчику акт
приема-передачи оказанных услуг.

2.1.4. Issue an act of acceptance upon the conclusion of the
service delivery.

2.2. Обязанности Заказчика 2.2. The Customer's duties:

2.2.1. Оперативно (в разумные сроки после первичной устной
консультации) передать Исполнителю всю информацию и
документацию, нужную для начала работы.

2.2.1. Supply all requisite documentation and information
promptly following the initial verbal consultation to enable the
Contractor's work.

2.2.2. Оказывать максимальное содействие Исполнителю на
всех этапах реализации Соглашения.

2.2.2. Actively assist the Contractor throughout the execution of
this Agreement.

2.2.3. В целях исключения дублирования действий и
снижения эффективности процесса Заказчик обязуется на
период действия настоящего Договора воздерживаться от
самостоятельных действий и не привлекать третьих лиц по
вопросу возврата денежных средств без предварительного
письменного согласования с Исполнителем.

2.2.3. In order to avoid duplication of actions and a reduction in
the effectiveness of the process, the Customer undertakes, for
the term of this Agreement, to refrain from acting independently
and from engaging third parties in connection with the recovery
of funds without the Contractor's prior written approval.

2.2.4. По запросу давать пояснения (устно или письменно) и
содействовать сбору доказательной базы для защиты
интересов Заказчика.

2.2.4. Provide written or verbal clarifications to aid the
Contractor's evidence-gathering efforts upon request.

2.2.5. Своевременно оплачивать услуги Исполнителя
согласно оговоренным условиям.

2.2.5. Ensure prompt financial settlement for the services as
stipulated herein.

2.3. Права Исполнителя 2.3. The Contractor's rights:

2.3.1. Истребовать любые уточнения, документы или их
копии, которые требуются для эффективного оказания услуг.

2.3.1. Request and obtain essential documents, copies, and
clarifications necessary for optimal service delivery.

2.3.2. Получить финансовое вознаграждение в полном
объеме и без задержек.

2.3.2. Expect full and punctual payment as per the agreed terms.

2.3.3. По своему усмотрению назначать профильных
специалистов (сотрудников) для ведения дела Заказчика.

2.3.3. Independently select the personnel designated to perform
the services outlined in this Agreement.

2.4. Права Заказчика 2.4. The Customer's rights:

2.4.1. Отслеживать процесс выполнения услуг, не создавая
препятствий для профессиональной деятельности
Исполнителя.

2.4.1. Monitor the progress of the services without impeding the
Contractor's operational activities.

2.4.2. Принимать самостоятельные решения о том,
применять ли советы и стратегии Исполнителя на практике.

2.4.2. Exercise independent judgment regarding the
implementation of the Contractor's advice.

2.4.3. Расторгнуть настоящий Договор в одностороннем
порядке в любое время до момента завершения оказания
услуг, возместив Исполнителю фактически понесенные
расходы и оплатив оказанные до момента расторжения
услуги.

2.4.3. Terminate this Agreement unilaterally at any time before
the completion of the services, reimbursing the Contractor for
the expenses actually incurred and paying for the services
rendered prior to termination.

3. СТОИМОСТЬ УСЛУГ И ПОРЯДОК
РАСЧЕТОВ

PRICE OF SERVICES AND PAYMENT
PROCEDURE

3.1. Гонорар за услуги фиксируется в размере 10% от
итоговой суммы средств, успешно возвращенных на счета
Заказчика от брокерских/финансовых компаний благодаря
действиям Исполнителя.

3.1. The fee for the services rendered is fixed at 10% of the total
financial assets successfully recovered from the brokerage or
financial entities to the Customer's account through the
Contractor's efforts.

3.2. Расчет осуществляется банковским переводом: Заказчик
обязуется перечислить оговоренную в п. 3.1 сумму на
реквизиты Исполнителя не позднее чем через 10 (десять)
банковских дней после поступления возвращенных денег на
свой счет.

3.2. The Customer shall remit the payment via bank transfer to
the Contractor's designated account within 10 (ten) banking
days following the successful deposit of the recovered funds into
the Customer's account.

3.3. Каждая из Сторон самостоятельно несет ответственность
за декларирование и уплату всех применимых налогов и
сборов.

3.3. Each Party is independently responsible for discharging any
applicable direct or indirect taxes.
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3.4. Все внешние издержки, необходимые для выполнения
задач по Договору, предварительно согласуются с
Заказчиком и оплачиваются Заказчиком отдельно.
Исполнитель обязуется предоставить Заказчику документы,
подтверждающие целевое и надлежащее использование
полученных средств, путем их направления на электронную
почту Заказчика.

3.4. All external costs necessary for the performance of the tasks
under the Agreement shall be agreed with the Customer in
advance and shall be paid by the Customer separately. The
Contractor undertakes to provide the Customer with documents
confirming the intended and proper use of the funds received, by
sending them to the Customer's e-mail address.

4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН LIABILITY OF THE PARTIES
4.1. За нарушение условий данного Соглашения Стороны
привлекаются к ответственности согласно нормам
действующего законодательства ОАЭ.

4.1. In the event of non-performance or deficient execution of
obligations, the Parties shall bear responsibility in accordance
with the prevailing laws of the United Arab Emirates (UAE).

4.2. Исполнитель гарантирует целевое использование и
сохранность любых авансовых средств, выделенных
Заказчиком на текущие расходы по делу, включая расходы на
внешние издержки в случае если они не привели к
желаемому результату. Если Исполнитель не может
обеспечить их сохранность, он обязуется возместить эти
средства Заказчику или завершить процесс за свой счет.

4.2. The Contractor guarantees the intended use and safety of
any advance funds allocated by the Customer for current case
expenses, including external costs if they do not produce the
desired result. If the Contractor is unable to ensure their safety,
it undertakes to reimburse these funds to the Customer or
complete the proceedings at its own expense.

5. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ
СИЛЫ (ФОРС-МАЖОР) FORCE MAJEURE

5.1. Стороны освобождаются от ответственности за
невыполнение обязательств, если это вызвано
непредвиденными и неотвратимыми форс-мажорными
обстоятельствами (стихийные бедствия, эпидемии, эмбарго,
военные действия, правительственные запреты и т.д.),
которые не зависят от воли Сторон.

5.1. Neither Party shall be held liable for defaulting on this
Agreement if such failure results from unforeseeable and
unavoidable force majeure events beyond their control, such as
natural disasters, wars, epidemics, blockades, or governmental
decrees.

5.2. Сторона, подвергшаяся влиянию форс-мажора, обязана
незамедлительно уведомить другую о наступлении таких
событий и их предполагаемом влиянии на ход выполнения
Соглашения.

5.2. The affected Party must promptly notify the other regarding
the onset of such circumstances and their anticipated impact on
the performance of the Agreement.

6. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ FINAL PROVISIONS
6.1. Договор вступает в законную силу с момента его
подписания и остается действительным вплоть до полного
исполнения Сторонами всех взятых на себя обязательств.

6.1. This Agreement becomes effective immediately upon
execution by both Parties and remains valid until all obligations
are thoroughly fulfilled.

6.2. В ситуациях, не описанных в тексте данного документа,
Стороны опираются на актуальное законодательство ОАЭ.

6.2. Any issues not explicitly addressed herein shall be governed
by UAE legislation.

6.3. Документ составлен в двух идентичных экземплярах,
обладающих равной юридической силой, по одному для
каждой из Сторон.

6.3. The document is executed in duplicate, with both copies
holding identical legal validity—one retained by each Party.

АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ
СТОРОН

ADDRESSES, DETAILS AND SIGNATURES
OF THE PARTIES

ЗАКАЗЧИК / CUSTOMER

ФИО / Full name: ______________________________

Дата рождения / Date of birth: ______________________________

Паспортные данные / Passport details: ______________________________

E-mail: ______________________________

Телефон / Telephone: ______________________________

Адрес / Address: ______________________________

Подпись / Signature: ______________________________

Я даю согласие на электронное подписание настоящего Договора в
соответствии с Federal Decree-Law No. 46 of 2021 (ОАЭ) и признаю,
что моя электронная подпись имеет ту же юридическую силу, что и
собственноручная.

I consent to the electronic signing of this Agreement in accordance 
with Federal Decree-Law No. 46 of 2021 (UAE) and acknowledge that 
my electronic signature has the same legal effect as a handwritten 
signature.

 

 

 

 

 

 

ИСПОЛНИТЕЛЬ / CONTRACTOR

Полное юридическое наименование / Full legal name:
LPA (Middle East) Ltd.

Регистрационный № / Registration No.:  CL2200

Справочный номер фирмы LAD / LAD Firm Reference.:  CF-2016-00132 

Юридический адрес / Registered address:
Dubai International Financial Centre Gate Village Building 10, Floor 7 
Office Unit No. GV-00-10-07-BC-14 PO Box 507120 Dubai, UAE

Уполномоченный представитель / Authorized Signatory: Lazhar Sahban

Подпись / Signature: ______________________________


